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Introduction. There have been numerous studies of the paroemias and their semantic content
both in the Ukrainian and English languages. But no analysis has been carried out in terms of the
ethnocultural aspect of proverbs and sayings with the lexical components denoting elements of relief
within their structure. Such a research sheds light on the specifics of ethnoculture of ancient
Ukrainians and Britons. Ethnic culture is a culture, originated from the collective art of a certain ethnic
community. As part of culture it includes lifestyle, world outlook, language, folklore [1]. Therefore,
the term “ethnoculture” relates to the way of life, religious beliefs, customs and traditions, values,
views etc. As to the notion “paroemia”, it is a laconic genre, which in the figurative form reflects the
most essential phenomena and surrounding reality. Paroemias comprise proverbs, sayings and their
genre varieties — riddles, greetings, well-wishes, curses, superstitions, comparisons, pun etc [2].

Research results. The lexeme “6oxoro” in the Ukrainian lexicographic resources denotes:
1) a spongy place with excessively saturated soil, often with stagnant water and moisture-loving
vegetation; 2) sing. A rarefied earth on the roads, paths and other routes due to the precipitation; mud,;
3) sing. used figuratively, everything associated with mud, stagnation, lack of activity and initiative
[3]. This word-unit functions in the same meaning in the Ukrainian paroemias, which is observed in
the following instances: 1) A6u 6oromo, a acabu 6yoyme; 2) I['00i 3 6oroma nacky cneuu; 3) [lokazye
oopozy, a cam 6 6oromo nize. In the latter the word “Gonoro” figuratively actualizes the seme of
immorality, wrong behavior, unhealthy lifestyle, i.e. this metaphoric denotative meaning of the
analyzed name coincides with the transferred meaning, objectivized in the above-mentioned paroemia.
It should be noted that in a number of the Ukrainian paroemias it is not a simple matter to differentiate
the seme of a landscape object (marshland) from the seme of substance (mud): He mo xins, wo ¢
60]107’]10 yeese, a mo o 3 60/10ma eueese.

The lexeme “6oxoto” in the English language has numerous equivalents, namely swamp, bog,
marshland, morass, bottoms, fens, glade, mud, marsh, mire, moor, polder, swale. All of them except
“mud” denote swampy locality, i.e. an element of relief, but there are certain semantic differences
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between them. Let us consider the definitions of the words in question which verbalize the concept
“swamp” in the English proverbial corpus. It must be pointed out that the variability in the use of
names for a swampy area doesn’t affect the actual meaning of a paroemia. Thus, a swamp means “an
area of low-lying land that is frequently flooded, especially one dominated by woody plants, saturated
with water”. A marsh denotes “low-lying wet land with grassy vegetation”. A bog designates “wet
spongy ground consisting of decomposing vegetation, which ultimately forms peat”. A fen relates to
“low-lying wet land with grassy vegetation” [4]. Taking into account the above-mentioned definitions,
it can be stated the synonymous series of the word “swamp” mainly expresses the direct meaning “an
element of relief’. As to the Ukrainian language, synonyms for the word “6omoro” are as follows: a)
with the seme “‘spongy place with stagnant water”: 6acno, 6acnuwe, mouapi mu. (00H. mouap),
bacosunns, OacHIOKa, OacHO8UUe, MEAHbL, MEAHIOKA, SHUI0B0005, MOKEA, OPA208UHA, MPICOBUHA, b)
with the seme “muddy ground”: epsizioka, 6acnioka, means, meanioka, o6pyo, bazno. Therefore, the
synonymous series of the lexeme “6osoto” is productive too. However, there are particular stylistic
and semantic differences between these synonyms, which is connected with geoclimatic peculiarities,
ethnic heterogeneity of the territories inhabited by the representatives of the Ukrainian community.
The evidence of this is the occurrence of dialect words for swampy locality. Thus, we can conclude
that the English lexico-semantic variants of the analyzed word denote an element of relief, whereas the
vast majority of the Ukrainian names for swampy land express both the first and the second direct
meaning of the lexeme “0oJy10T0”.

Swamps played a significant role in the life of the ancient and medieval people, as they gave
protection from sudden attacks of their enemies. Correspondingly, this safe location ensured quite
stable development of crafts and farming. Apart from that, marshy territories acted as “providers”.
Owing to their rich vegetation they used to function as an ideal location for grazing cattle. Moreover,
by means of melioration they turned into effective land, used for agricultural purposes. Swamps also
attracted hunters and fishermen. From the 7th century BC until the 17th century AD swamps were
sources of ore mining, which contributed to iron production. Historical chronicles and archeological
findings testify to the fact that the old cities were situated on the marshy land, namely Kyiv and
London. In ancient times London used to be a wild and deserted place with a few isles around it. The
first documentary reference to London dates back to the times when in place of Westminster there was
an unsurpassable swamp. Kyiv as the capital of Kyiv Rus was also founded on the so-called location
“Goat’s Swamp”. Today this area is the main square of Kyiv — Maydan Nezalezhnosti (Independence
Square). Not only particular cities, but also other historical regions were characterized by swampy
landscape. In Ukraine it was Velykyi Luh (Great Meadow). Great Meadow is a historical name for the
part of Ukraine which existed on the left bank of the Dnieper and presented itself as giant floating
marshes. These are flooded or marshy areas of rivers close to the river deltas, overgrown with woods
and reed. This historic area belonged to Zaporizhian Sich. On this site the Cossacks pastured their
cattle and took a good shelter in its marshy meadows. The topic “swamp” is also represented in the
names for ethnoses, inhabiting Ukraine. For example, the name Drehovychi, denoting one of the East
Slavic tribes, was derived from the word “driahva”. Besides, swamps played an essential role both in
the culture and mythology of the Celts. It was in the swamps they would bring sacrifices to their gods.

The proverbial fund of the Ukrainian and English languages reveals additional cognitive
features and constituents of the concept “boloto/swamp”, verbalized by proverbs, sayings and riddles,
which incorporate the names of the water-body under study. First, it should be pointed out that the
concept “swamp” is not verbalized in the English paroemias, as we can hardly find any English
proverbs and sayings with the component swamp and its synonyms in the English-speaking layer of
folk wisdom. In contrast to the English folklore, the Ukrainian paremiological corpus comprises a
great number of folk utterances with the lexeme “Gomoro” in their structure.

The common cognitive features, elicited in the process of the paroemia analysis, extend the
conceptual component of the researched concept in the compared languages: a) the habitat of certain
species of birds and amphibians: Xooums six orcypasens no 6onomi; Kooswcna scaba céoe 6010mo xeanums;
The frog cannot out of her bog; When you are up to your neck in alligators, it’s easy to forget that the goal
was to drain the swamp; b) in the Ukrainian paroemias mud is a favourite place for such domestic animals
as pigs and horses: Ceunto necwie sucnamu 3 6oroma, Hige nedapsi Ha pobomy; Kypumocs, sk kobuna,
sgepyewiu ¢ bonomo; While according to the English ones a marsh is a habitat of hares and moors lure
stray cows: As mad as a marsh hare; It is a bare moor that he goes over and gets not a cow.
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The distinctive meanings of the component “6omoro” are as follows: a) sponginess, the property to
draw in: I pix, wo 6onomo: wum dani, mo ece epysuiute; b) the place difficult or even impossible to get out
of, particularly without somebody’s help: B 6oromo enizmu neeko, a naszad xoms eonu énpseai, C) the
place which engulfs everything which gets into it: Kunye sx y 6o10omo; d) invaluable substance (mud): 3
6onroma nacku ne cneueut; €) having unpleasant smell: He pywaii 6onoma, mo ne 6yoe cmepoimu;, f) being
of dark colour: 3romo i ¢ 6oromi 6ruwums; g) its occurrence in each populated area: Hema ni cena, ni
micma 6e3 boroma; h) sometimes a source of a river: Hacmisinacy piuka 6oromy, a cama 3 6onoma
sumikac; i) a place of gold mining: 3a sromo ne eden nize ¢ 6onomo.

According to the beliefs of the Slavs, in particular those of ancient Ukrainians, a swamp was a
demonic locus, a dangerous and impure place inhabited by devils. In addition, a stable association of a
devil with a swamp is expressed in the lexeme “neteua”, which stands for “swamp” as well as “devil”.
The convincing proof of demonic mythological and Christian conceptions of a swamp by the
representatives of the Ukrainian ethnos is a wide range of proverbs and sayings: B 6oromi ne 6es
yopma, Yopm b6azamo epouteti mae, a 6 boromi cudums,; Ilpasumes moe uopm doromom etc.

The figurative constituent of the concept “6osoro”, represented in Ukrainian paroemias is
diverse and characterized by extremely negative connotations. The component 6ozomo in verb-
phrases, which actualize the seme “movement”, functions as a symbol of trouble, misfortune,
unfavourable life circumstances: Bin i ne sunazum 3 6oroma; /Jonomie tiomy 3 kanoxci 6 6oromo. In
the English paremiological world image marshy land is perceived as troubles, life difficulties,
objectivized by the following idioms: to leave in the mire, a dun in the mire. The latter figuratively
refers to “misfortune”.

In Ukrainian proverbs a swamp is opposed to water, as a bad person contrasts with a good one:
He cumiembes 600a 3 6oroma, auwe 6oromo 3 eoou. The figurative connotation “an evil person” is also
realized by the lexeme “6o0T0” in combination with other components in the paroemia: He pywaii
b6o10mo — mo e byode cmepoimu.

Not only water represents a highly moral person, but also gold does: 3oromo i ¢ 6oromi
onuwums, which is rendered like “A kind or talented person exhibits his or her virtues even under the
worst circumstances”.

In the paroemia ¥V muxomy 6oromi wopmu eoosmoscsa by means of metaphoric transference the
image of a quiet swamp becomes the characteristics of an outwardly calm and humble person who can
behave insidiously and do bad actions.

There are numerous paroemias, where a swamp is a locus, in which material things vanish
without any trace. In this case these folk utterances with the researched component convey a
metaphoric meaning of irrevocability, a lifelong loss: Kunys ax y 6oromo.

The internal form of the Ukrainian paroemias presents a swamp as a habitat of certain species
of fauna such as a frog and a sandpiper. Furthermore, based on the mythological consciousness of the
Ukrainian native speakers it acts as a place, inhabited by evil forces, in particular devils. The above
mentioned zoonyms as well as lexemes “devil” and “swamp” are negatively evaluated, symbolyzing
unconscientious, indecent people (a frog, a devil) who are always eager to take advantage of some bad
situation in their favour: A6u 6oromo, a acabu 6yoyms. Another proverb B Goromi ne 6e3 uopma
sounds as a testimony that there are always initiators of evil deeds.

In combination with the verbs denoting movement this component is a metaphor for immoral
behavior, unhealthy lifestyle, bad influence: Buowwuii y 6oromo ne enize, Cpibno-3on0mo mseme
4on08iKa 6 6010MO.

In the Ukrainian linguoculture a swamp symbolizes moral impurity and petty material interests
in contrast with high spirituality, hence, a swamp conveys a metaphoric meaning of gossips, aspender,
quarrels: [e senuxa enoma, mam mrozo 6onoma,; He micu 6onomal, i.e. “Don’t spread rumours”.

One can also find proverbs composed on the contrast of “gold” and “swamp” which correlate
with the archetypal opposition good-evil, as well as precious-unprecious: Jlrodsm sx 6onomo, a
mamepi sik 3nomo. Interrelation devil-swamp is included in the structure of the proverbs which are built
on the comparison of such similar negative phenomena as a devil in the swamp and a drunkard in the
village/family: B 6o1omi ne 6e3 wopma, 6 cim'i ne 6e3 n’saHuyi.

A great number of paremiological units containing the lexeme “Oonoro” are aimed at
depiction of human personality and behaviour. They condemn such traits of character as arrogance:
Hacwmixasce xynux 6onomy, ma i cam s myou y 6ody; obtrusiveness: Buenuscs mene, sik 6ioa
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6onoma; obstinacy, hypocrisy: Jpyeum dopoezy nokasye, a cam 6onomo bpude; greediness, excessive
desire for enrichment: I wopm 6azamo epoweit mae, a ¢ 6oromi cuoums; idleness: Ceunio aecue
suenamu 3 6oaoma, Hise nedaps na pooomy; unreliableness: 3 num ne euseoe cnpasu i mou, wo y
6onomi; impudence: Cudumew, sx wopm na epowax 6 bonomi, austerity, unfair treatment of others:
Ilpasums six vopm b6oromom; self-conceit: Koau ceuns ¢ 6onomi, mo mosums, ujo Kpacha.
Conclusions. The concept 6o10mo is crucial in the common consciousness of the Ukrainians,
which is proved by the diverse reflection of this image in the paremiological view of the world and a
large number of paroemias with the name of this landscape object. However, all the proverbially
verbalized meanings are extremely negatively marked, which is predetermined by the ancient demonic
philosophy of the Ukrainians, who associated marshy land with impure forces, thus making everything
which relates to this element of relief negative. The English paremiological corpus, on the contrary,
lacks paroemias containing the name “swamp” or its equivalents, which, however, does not devalue
the importance of this concept for the Englishmen, as the lexeme “swamp” is characterized by the
productive synonymous row. The common ethnocultural meanings of the compared paroemias in both
languages are: a habitat of some species of birds, amphibians; a favourite place for particular domestic
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animals, metaphoric meaning “far”, “in the distance”.
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